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1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКЛ
Згiдно З (Правилами прийому до аспiранryри та докторанryри Нацiонального

аВiацiЙного унiверситету ,,у ,2022 роцi), затвердженими Ira засiданнi I]чеIIоТ ради
НАУ 20.12.2a21 р., протокол J\Гэ 12, всryпники до аспiрантури скJIадають I]сryпний
iспит з англiйськоi мови (в обсязi, який вiдповiдае рiвню не нижче В2
Загальноевропейських рекомендацiй з мовноi освiти).

Вступний iспит з англiйськоТ мови до аспiрантури мас на MeTi визначення
рiвня пiдготовки вступникiв з англiйськоТ мови вiдповiдно до вимог до
здобувачiв третього (освiтньо-наукового) рiвня вищоТ освiти, визначецих
Законом УкраТни кПро вищу ocBiTy>.

Програма вступного iспиту з англiйськоi мови вiлображас KoHKpeTHi
характеристики piBHiB практичного володiння англiЙською мовою та
встановлюс MiHiMyM навчального матерiалу для розвитку передбачених навичок
та yMiHb мовленневоТ дiяльностi.

2. ВИМОГИ ДО МОВЛЕНН€ВИХ НАВИЧОК ТА ВМIНЪ
Практичне володiння англiйською мовою перелбачас лемонстрування

високого рiвня сформованостi функцiональноТ, мовноТ та мовленневоТ
компетенцiЙ. ФункцiолtальIлtt компеmенцiя вкJIючас вололiння англiЙською
мовою для академiчних цiлеЙ, а саме: вмiння читати rtayKoBi тексти
(першоджерела), анотувати та реферувати Тх; слухати та конспектувати лекцiТ;
готувати та прово дити презентацii та семiнари . Мовна компеmенцiя передбачае
володiння вступником орфографiчними, орфоепiчними, лексичними,
фонетичними, граматичними та стилiстичними нормами сучасноi англiйськоi
мови. Мовленн€ва компеmенцiя охоплюс рецептивнi та продуктивнi вмiння.
Вступник до аспiрантури повинен брати участь в усному спi;tкуваннi
англiйською мовою в обсязi, передбаченому програмою.

Складовими мовленнсвоi дiяльностi с рецептивнi та продуктивнi вмiнttя.

до рецептивних yMiHb належать читання та аулiювання.

Читання
Вступник до аспiрантури повинен вмiти:

читати й розумiти англомовну лiтературу загальнонауковоr,о та
професiйно орiентованого характеру з метою одержа}{Iля irrформацiТ;

володiти Bciмa видами читання (вивчаtочим, ознайомлювальним,
переглядовим i пошуковим);

- робити висновки й умовиводи на ocHoBi переробки отриманоТ з тексту
iнформацii.

Аудiювання
Вступник до аспiрантури IIовинен:

- розумiти запитання екзаменаторiв;

- розумiти KopoTKi висловлювання й KoMeHTapi екзаменаторiв;
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- розумiти повiдомлення й оголошення на koнkpeTнi та абстрактнi теми
нормативною англiйськоlо мовою;

- визначати точку зору, мовця;
- розумiти на слух iнфсiрмачiю з засобiв масовоТ iнформацiТ.

Що продуктивних yMiHb належать говорiння, письмо та переклад.

Говорiння
монолоziчне мовлення
Вступник до аспiрантури повинен:

професiйного

володlтИ BclMa видами монологiчного мовлення (iнформування,
пояснення, уточнення тощо);

- вмiти проводити презентацiТ;
ВМiТИ ЗРОбити коротке непiдготовлене повiдомлення з ,гематики

визначеноi екзаменатором ;

бути здатним виступати на конференцiях з ltоtlовiдями та
повiдомленнями англiйською мовою з фаховоТ тематики.

liалоziчне мOвлення
Вступник до аспiрантури повинен умiти:
- почиIIати бесiду, вести та завершувати iT;

- ВеСТИ бесiдУ, демонструючи еJIементи розпиту, пояснення, висловлення
власноТ думки тощо;

- ВСТаНовлювати контакти та пiдтримувати бесiду з носiями англiйськоТ
МОВИ У СитУацiях повсякденного, професiЙного та наукового спiлкування
(контакти по телефону, обмiн iнформацiсю / лискусi я l диспут у ходi ceMiHapiB,
конференцiй тощо).

Письмо
ВСтУпник до аспiрантури повинен лемонструвати TaKi навички та умiння

письмового англомовного сгtiлкування:

- ПИСаТИ зрозумiлi, логiчно побудованi та cTpyкTypoBaHi тексти у межах
свосТ сфери iHTepeciB, узагальнюючи й оцiнlоючи iнформацiю та аргумеIIти з
певноТ кiлькостi джерел;

- ПисаТи чiткi, детальнi описи дiЙсних або уявних подiй чи вражень,
ВиДiляючи зв'язки мiж думками у виглядi чiткот,о зв'язного тексту i
дотримуючись прийнятих умовностей вiдповiдного жанру;

висловлювати свою думку на письмi з послiдовно розгорнутоfо
аргументацiсю;

- писати анотацiТ, листи, резюме;
- писати HayKoBi тези та лоповiдi;



Система менеджменту якостi.
Програма

вступного iспиry до аспiранryри з
аllглiйськоi мови

Ш"фр
документа

смяtiАу
п l2.03-01-202з

стор. б з l0

- фiксувати потрiбну iнформацirо в ходi спiлкуван ня l аудilоваI{ня.
Переклад
вступник до аспiрантури повинен вмiти:
- виконувати адекватний переклад англомовного

украjhською мовою;
тексту фаховот тематики

,- працювати з двомовними та одномовними словниками;
-_ передавати стислий змiст прочитаного анпrомовного тексту украТнськоюмовою та навпаки.

3. ЗМIСТ МОВНОГО МАТЕРIЛЛУ
Фонеmачнай MiHiMyM
Вступник до аспiрантури повинен володiти на piBHi

Bcix звукiв англiйськоi мови, базовими iн.гонацiйпrr"
шаузацiт на ocнoBi синтагматичного дiлення речення.

Громаmачншй MiHilvtyM
Iменник. Утворення множини. Присвiйнйй вiдмiтlок. Iмеtrник у фуrrкцiiозначення.
Артикль. Вживання означеного та

артиклю.
неозначеного артик"тriв. Вiлсутнiс.гь

Займенник. Особовi, присвiйнi, вказiвнi
займенники some, any i заперечний займенник no.
впуо few. Неозначно-особовиЙ заЙменник one.
займенники.

Прикметник. Прислiвник. Ступенi порiвняння.
Чисельник. Кiлькiснi та порядковi чисельники. Дрiб. Чи.гання формул,хронологiчних дат, позначень часу.
/{iсслово. flопомiжнi, питальнi та смисловi дiсслова.
Спосiб (дiйсний, умовний, наказовий).
Видо-часовi форми англiйського дiсслова.
Активний i пасивний стан. особливостi використання i перекладу

пасивного стану.
Функцiонування фор, умоI]ного способу.
Модальнi дiеслова.
неособовi форми дiсслова: iнфiнiтив, герундiй, дiеприкметник.

Предикативнi структури з неособовими формами дiеслЙа.
структура речення в англiйськiй MoBi У порiвняннi зi структурою реченtIя в

украТнськiй MoBi. РозповiДне, питальне та заперечне речення. Тиttи IIитань.
ПорядоК слiв В англiйському реченнi. Емфаr"rпi конструкцiТ.
Види складнопiдрядних речень. Види rr}lрядних речень. Сrrо.шучникове тА

безсполучникове пiдпорядкування.

автоматизму вимовою
моделями, IIравилами

займенники. Неозttаченi
Кiлькiснi займенrlики many,
Пiдсилtовальнi i зворотнi
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OcHoBHi видИ словотвору. Найухсиванiшi суфiкси, префiкси iменникiв,
прикметникiв, дiсслiв, прислiвникiв англiйськот мови науковоf.lliтератури та ix
значення. t

Лексuчнuй мiнiлtум
вступник вiльно володiс лексикою в межах побутових тем, а також тем,

пов'язаних з гrрофесiйною сферою дiяльностi. Може варiювати формулювання
за допоМогоЮ синонiмiТ, щоб уникнути частих повторiв. Лексичнi помиJIки
(наприклад, неправиЛьний вибiР.лексичноТ одиницi) можуть спричиrIити
невпевненiсть та iнакомовлення, проте це не перешкоджас сгtiлкуваttню.

Активний словниковий запас складае не менш нiж 5000 слiв i
словоспОлучень, пасивниЙ - до 3500 лексичних одиниць.

Словниковий запас вкJIюча€ загальновживану лексику l1овсякденного
сгtiлкування, загальновживану лексику офirriйно-лi.гrовоI,о r.a пуб"lriцистичного
стилiв, загальнОнауковУ i спецiальну лексиКУ, Що вiдповiдас фаховому профiлю
вступника.

ДлЯ роботИ з лiтературою за фахом вступ}Iик до аспiрантури також
повинеН знатИ найбiльШ вживанi iдiоми, скорочеНня i позначки, шрийнятi в цiй
лiтературi.

4. СТРУКТУРА ВСТУПНОГО IСIIИТУ
Вступний iспит з англiйськоТ мови до аспiрантури передбачае декiлька

частиН i мiститЬ низкУ завданЬ рiзних piBHiB складностi, нацiлених на перевiрку
рiвня сформованостi мовноI та мовленневоi компетеtlцiй вступника,

пiд час складання вступного iспиту з англiйськоi мови вступник до
аспiрантури повинен виконати TaKi завдання:

l. ПРОЧИТаТИ ОРигiнальний англомовний тексl,у з фаху, здцiйсниr,и йо1о
письмовий переклал украТнською MoBoIo та переказати його змiст англiйською
мовою. Обсяг тексту - 1500-1б00 друкованих знакiв.

2. Прочитати тексТ загальнонаукового змiотУ украТнською MoBoIo та
нашисати його анотацiю англiйською мовою обсягом б0O-б50 знакiв.

3. Розповiсти англiйською мовою про себе, свою ocBiTy, гrрофесiйний
досвiд, наукову дiяльнiсть та перспективи наукового дослiдх<ення пi.tt час
FIавчання в аспiрантурi (мiнiмальний обсяг розповiдi _ 20 речеrrь). Вiдповiсти на
питацня екзаменаторiв iз зазначеного кола питань.

Пiд час виконання завдань 1-2 вступник може користув атиQя словником.
Паmання, якi peKoMeHDoBaHo васвimлшmч пid час вuконаltня завdання 3:

1. Автобiографiчна iнформацiя.
2, ЯКИй виЩий навчальний заклад закiнчив/ла, коли, освiтнiй ступiнь,

СПеЦiаЛЬнiСть. Мотивацiя вибору навчаJIьного закJlаду, cttetlia"гlbHocr.i.
З. Професiйний досвiд. Мiсце роботи, службовi обов'язки. Ступiliь

задоволення власною професiйною дiяльнiстю.
4. ЩОСвiд науковоТ дiяльностi - пробдематика, публiкацii, досягненIIя, коло

наукових iHTepeciB.
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Мотивацiя вступу до аспiрантури.
перспективи наукового дослiдження в acпipaнTypi. Наукова проблема,
гiпотеза, методоJюгiя, потрiбна матерiальна база ,Ь iнформашiйне
забезпечення, теореiичне та практичне значення. Часовi параметри
наукового дослiдження. Вплив наукового дослiдження на вJIасне
професiйне життя.

5. критЕрIi оцIнювАннrI вIдповIдI встуIIникА
знання кожного окремого вступника до аспiрантури оцiнtоються як

середнiй бал за кожне з трьох питань екзаменацiйного бiлета.
Оцiнка "BidMiHHo": правильне розумiння ангJIомовного тексту з фаху; його

повний та адекватний переклад, а також здатнiсть випраtsляти зробленi iliд час
перекладу помилки; адекватний, б.тlизький ло оригiнального тексту викJIад його
змiсту англiйською MoBoIo; змiстовно вiрний, адекватний з точки зору мовI{ого
оформлення виклад основного змiсту укратнського тексту англiйсuпо, мовою;
усне мовленнЯ У природномУ розмовнОму, темпi (допускаються lледолiки
вимовИ та лексиКо-грамаТичнi помилки, якi не повиннi в1lливати на розумiннязмiсту повiдомлення); спроможнiсть веQти бесiлу з екзаменаторами iз
запропонованих питань нормативною англiйською мовою.

Оцiнка "dобре": В цiломУ правильне розумiння англомовного тексту з
фа*у; достатньо адекватно виконаний його переклад; змiстовllо вiрний n.p.nu.
з неповним охопленням змiсту оригiналу i помилками, якi не заважають
розумiнню; в цiлому адекватний з точки зору мовного оформлення виклад
основного змiсту украiнського тексту англiйською мовою (наявнi певнi
граматиЧнi та лексичнi помилкИ); усне моI]J]ення у середньому темпi (недолiки
вимови та лексико-граматичнi помилки не повиннi впJIиваl,и на розумiння
загального змiсту повiдомлення); адекватна реакцiя на запитання викладача.

Оцiнка "заdовiльно",. наявнi cyTTcBi помилки в розумiнлli та перекладi
тексту; пiд час переказу змiст тексту не вiдтворю€ться повIIоIо мiрою або
вiдтворюеться не зовсiм правильно; усне мовлення вiдбуваеться у ,rorin"nory
темгti, iз значною кiлькiстю фонетичних, лексичних ,га граматичних помилок,
якi, проте, сутт€во не перешкоджають комунiкацiТ; с cyTTCBi граматичнi та
лексичнi помилки в анотацii до тексту.

Оцiнка "незаdоВiльно"; ВиставляСться В разi невиконання вимог до рiвня
знань, який вiдповiдас оцiнцi '\аdовiльно''.

б. рЕкомЕндовАнА лIтЕрлтурА для шдготовки
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London: Pearson ESL, 2017. - Vоlumе А - 288 р., Volume I] - 256 р.
6.2. Cambridge IGCSE@ English as а Seoond Language Coursebook. 5th

edition. - Cambridge: Cambridge University Press, 2018. - ZB+ р-.
б.3. Cambridge English. Exam Рrераrаtiоп [Electronic rеsоurсе]. Access mode:

URL: http://www.cambridgeenglish.org/learning-english/exam-preparatiorr/.
6.4. Hyland К., Shaw Ph. The Routledge Handbook of English fоr Academic

Purposes. - London, New Yоrk: Routledge,2020. * б70 р.
6.5. Official Guide to the TOEFL iBT Tёst. Sixth Edition. - McGraw-Hill

Education, 2020. - 704 р,
6.6. Swan М. Practical English Usage. Fully Revised International Edition. -

Oxford: Oxford University Press, 2017. - 768 р.



Система менеджменту якостi,
Програма

вступного iспиту до аспiранryри з
англiйськот мови

Шифр
докумецта

смJI нлу
п l2.03_01-202з

стор. l0з l0

Кули передано1
(пiдроздiл)

п,I.Б,
отримувача

[-[iдпис
отримувача

АРКУШ ПОШИРЕННЯ окумЕнтА

АРКУШ ОЗНАЙОМЛЕННЯ З ОКУМЕНТОМ

АРКУШ РЕ€СТР i ршвtзti

АРКУШ ОБЛIКУ ЗМIН

(Ф 03.02 * 01)

(Ф 0з.02 * 02)

(Ф 03.02 - 04)

(Ф 03,02 _ 03)

(Ф 0з,02 * 32)

Прiзвище iм'я по-батьковi
Пiдпис

ознайомленот
особи

flaTa
ознайом-

ленllя
Примiтки

Прiзвище iм'я по батьковi flaTa ревiзiТ

J\b

змi-
ни

J\b листа (сторiнки) Пiдпис
особи, яка

внесла
змiну

/{al,a
внесен-
ня змiни

flaTa
введен-
ня змiнизмiненого замiненого Нового Анульо-

ваного

[нiцiали, прiзвище


